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Act 15:41 

 

(ASV)  And he went through Syria and Cilicia, confirming the churches.  

 

(BBE)  And he went through Syria and Cilicia, making the churches stronger 

in the faith.  

 

(Bishops)  And he went through Cyria & Cilicia, stablisshyng the Churches.  

 

(CEV)  They traveled through Syria and Cilicia, encouraging the churches.  

 

(Darby)  And he passed through Syria and Cilicia, confirming the 

assemblies. 

 

(EMTV)  And he passed through Syria and Cilicia, strengthening the 

churches.  



 

(ERV)  Paul and Silas went through the countries of Syria and Cilicia, 

helping the churches grow stronger.  

 

(ESV)  And he went through Syria and Cilicia, strengthening the churches.  

 

(FDB)  Et il parcourait la Syrie et la Cilicie, fortifiant les assemblées.  

 

(FLS)  Il parcourut la Syrie et la Cilicie, fortifiant les Églises.  

 

(GEB)  Er durchzog aber Syrien und Cilicien und befestigte die 

Versammlungen.  

 

(Geneva)  And he went through Syria and Cilicia, stablishing the Churches.  

 

(GLB)  Er zog aber durch Syrien und Zilizien und stärkte die Gemeinden.  

 

(GNB)  He went through Syria and Cilicia, strengthening the churches.  

 

(GNEU)  Er zog durch Syrien und Zilizien und stärkte die Gemeinden im 

Glauben.  

 

(GSB)  Er durchzog aber Syrien und Cilicien und stärkte die Gemeinden.  

 

(GW)  Paul went through the provinces of Syria and Cilicia and 

strengthened the churches.  

 



(ISV)  He went through Syria and Cilicia and strengthened the churches.  

 

(KJV)  And he went through Syria and Cilicia, confirming the churches.  

 

(KJV-1611)  And he went thorow Syria and Cilicia, confirming the 

Churches.  

 

(LITV)  And he went through Syria and Cilicia, making the assemblies 

strong.  

 

(MKJV)  passing through Syria and Cilicia, making the churches strong.  

 

(Murdock)  And he travelled through Syria, and through Cilicia, and 

strengthened the churches.  

 

(RV)  And he went through Syria and Cilicia, confirming the churches.  

 

 

(Webster)  And he went through Syria and Cilicia, confirming the churches.  

 

(WNT)  and he passed through Syria and Cilicia, strengthening the 

Churches.  

 

(YLT)  and he went through Syria and Cilicia, confirming the assemblies. 



 (DRB)  And he went through Syria and Cilicia, confirming the churches, 

commanding them to keep the precepts of the apostles and the ancients.  

 

(GNT)                                           π σ                   σ   .  

diērcheto de tēn surian kai kilikian epistērizōn tas ekklēsias

(Vamvas)                                      ,  π σ            

     σ   .  

ΠΡΑΞΕΙ 15:41 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics 

................................................................................  

          ὲ  ὴ           ὶ          ἐπ σ         ὰ  ἐ    σ   . 

http://t8.biblos.com/acts/15.htm
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ΠΡΑΞΕΙ 15:41 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

          ὲ  ὴ           ὶ          ἐπ σ         ὰ  ἐ    σ   .  

................................................................................  

ΠΡΑΞΕΙ 15:41 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

accents) 

................................................................................  

          ὲ  ὴ           ὶ          ἐπ σ         ὰ  ἐ    σ    

................................................................................  

ΠΡΑΞΕΙ 15:41 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics 

................................................................................  

          ὲ  ὴ           ὶ [ ὴ ]          ἐπ σ         ὰ  ἐ    σ   . 

................................................................................  

ΠΡΑΞΕΙ 15:41 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

                σ                    π σ                 σ    

................................................................................  

ΠΡΑΞΕΙ 15:41 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

                σ                    π σ                 σ    

................................................................................  

ΠΡΑΞΕΙ 15:41 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

                σ                    π σ                 σ     

................................................................................  

ΠΡΑΞΕΙ 15:41 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

http://goc.biblos.com/acts/15.htm
http://tr.biblos.com/acts/15.htm
http://tr.biblos.com/acts/15.htm
http://whdc.biblos.com/acts/15.htm
http://t8.biblos.com/acts/15.htm
http://bz00.biblos.com/acts/15.htm
http://tr50.biblos.com/acts/15.htm
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................................................................................  

                σ                    π σ                 σ    

................................................................................  

ΠΡΑΞΕΙ 15:41 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

                σ          [   ]           π σ                 σ    

................................................................................  

ΠΡΑΞΕΙ 15:41 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants 

................................................................................  

                σ          [   ]           π σ                 σ    

 

http://wh.biblos.com/acts/15.htm
http://ubs4.biblos.com/acts/15.htm
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(Vulgate)  perambulabat autem Syriam et Ciliciam confirmans ecclesias

And he went through Syria and Cilicia, confirming the churches
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15:41 And he went through Syria and Cilicia, confirming the churches.
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Acts 15:41 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  
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